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ТАКТИКА ЗМІНИ ТЕМИ ЯК ІНСТРУМЕНТ ДЛЯ НІВЕЛЮВАННЯ 
ЕМОЦІЙНОЇ СКЛАДОВОЇ КОНФЛІКТУ 

Анастасія ЧОРНІЙ (Чернівці, Україна) 
У статті розглянуто особливості емоційного та інтелектуального рівнів конфлікту, a також 

підходи у трактуванні тактики «зміни теми», як складової стратегії кооперації, конфронтації та 
саботажу. Проаналізовано варіативність застосування такого прийому залежно від типу дискурсу, 
зокрема на авторську модуляцію застосування технік медіації у художньому творі.  

Ключові слова: тактика зміни теми, емоційний рівень конфлікту, комунікативні стратегії, 
медіатор (посередник). 

В статье рассмотрено особенности эмоционального и интеллектуального уровня конфликта, 
проанализированы подходы к изложению тактики «смены темы» как части стратегии кооперации, 
конфронтации и саботажа. Отдельное внимание уделяется вариативности применения такой 
тактики в зависимости от типа дискурса, в частности на авторскую модуляцию применения техник 
медиации в художественном произведении.  

Ключевые слова: тактика смени темы, эмоциональный уровень конфликта, коммуникативные 
стратегии, медиатор (посредник). 

The article deals with the peculiarities of emotional and intellectual levels of the conflict and the 
approaches towards the communicative tactic of the topic change as a part of the strategy of confrontation, 
cooperation or sabotage. The attention is drawing to the variations of realization such a tactic according to 
the type of discourse, especially when an author creates his own modulation of the communicative strategies of 
mediation in fiction.  

Key words: a tactic of topic theme changing, emotional level of a conflict, communicative strategies, 
mediator (negotiator).  

Основною тенденцією сьогодення є нівелювання суперечностей у комунікативній 
площині, а тому увага зосереджується на таких способах врегулювання конфліктів як 
переговори, медіація (посередництво). Такі інститути є найбільш ефективними, оскільки 
дозволяють сторонам відносно самостійно дійти згоди. Якщо у переговорах сторони 
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залучають свого представника, то процес медіації здійснює посередник (медіатор). 
Здебільшого форма, яка передбачає реалізацію посередництва – усна, а тому медіатор 
повинен якнайкраще володіти комунікативними стратегіями і тактиками мовця аби з однієї 
сторони допомогти сторонам дійти згоди, зберігаючи при цьому нейтралітет, а з іншої не 
ставати учасником конфлікту.  

Серед провідних лінгвістів, котрі вивчають питання комунікативної домінанти у 
процесі вирішення конфлікту є Ф. С. Бацевич, А. Д. Бєлова, І. Н. Борисова, 
Н. К. Войцехівська, О. С. Іссерс, М. О. Сидоренко, О. В. Фадеєєва. 

Мета статті полягає у розкритті основних комунікативних технік, які посередник 
використовує для переведення конфлікту з емоційного на інтелектуальний рівень. 
Досягнення цієї мети передбачає вирішення таких завдань:  

- виокремити тактики, які використовується для нівелювання конфлікту на емоційному 
та інтелектуальному рівні;  

- проаналізувати техніки переведення дискусії у предметну площину;  
- дослідити застосування комунікативних тактик посередником в межах стратегії 

конфронтації, кооперації та саботажу на прикладі уривків із художнього конфліктного 
дискурсу. 

Невід’ємними складовими поведінки людини є наявність як емоційних так логіко-
мисленнєвих дій. Ці два типи дій виступають, так званими факторами, котрі зумовлюють, 
реалізують та рефлектують нашу діяльність. Людина у своїх думках і поведінці виступає 
сувереном себе і своєї цілісності.  

Усвідомлення своєї ідентичності веде до зіткнення двох сильних особистостей зі 
своїми переконливими життєвими позиціями. При цьому, вплив конфлікту проявляться як на 
когнітивному (на рівні свідомості), нервово-психічному (у вигляді стресу чи пригнічення), 
внутрішньо особовому (ситуація внутрішнього вибору), міжособистісному (зіткнення 
конкретних людей), емоційному, так і моральному рівнях.  

Поряд із цим, будь-які процеси, які мають місце в житті людини можна розглядати як 
на предметному (інтелектуальному), так і емоційному рівнях, що у випадку конфліктної 
ситуації дає змогу попередити або ж діагностувати фази конфлікту і тим самим дозволяє 
визначити можливі межі примирення сторін.  

Цілком зрозуміло, що іноді сторонам самим вдається знайти компроміс щодо певних 
позицій, проте в інших випадках визначну роль у недопущенні ескалації конфлікту відіграє 
посередник.  

У широкому розумінні посередник, або ж медіатор, – особа, яка є третьою незалежною 
стороною у конфліктній ситуації і на засадах об’єктивності та добровільності, допомагає 
сторонам знайти спільну мову. Не зважаючи на конфліктологічний спосіб розв’язання 
суперечок, медіація сьогодні розглядається як юридичний інструмент щодо вирішення спорів 
конфронтуючими сторонами із залученням третьої незалежної особи для можливості мирно 
врегулювати конфлікт, що має чітко визначений регламент та форму проведення [16].  

Важливою віхою у розвитку медіації як суспільного явища є можливість діагностувати 
його відображення та модифікацію у художній літературі, яка завше віддзеркалює актуальні 
тенденції розвитку суспільства та комунікує із громадськістю. Беручи до уваги те, що 
творчий доробок завжди характеризуються емоційним наповненням, спробуємо 
проаналізувати запропоновані письменниками комунікативні тактики для подолання 
конфліктної ситуації шляхом переведення її з емоційного на інтелектуальний рівень.  

Важливим елементом будь-якої комунікації є усвідомлення наявності постулату, за 
умови його порушення, у мовців кооперативна співпраця змінюється на конфронтаційну, що 
у свою чергу вимагає додаткових зусиль для гармонізації відносин. Підтримуємо думку 
О. В. Яшенкової про те, що «у реальній комунікації стратегії і тактики перетинаються, 
накладаються одна на одну залежно від мінливих параметрів дискурсу» [14, с. 162].. 

Ідея діяльності посередника безпосередньо полягає у налагоджені співпраці між 
конфліктуючими сторонами на умовах добровільності сторін отримати таку допомогу. Поряд 
із цим, відходячи від класичного сприйняття посередництва, як чітко визначеної процедури, 
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розуміємо, що у художній літературі, як і у житті, втручанню третьої особи як помічника для 
налагодження «здорової атмосфери» не передує отримання формального дозволу для такої 
діяльності.  

Більше того, автор має ширший інструментарій щодо представлення третього 
комуніканта для вирішення конфлікту. Визначивши невід’ємні складові конфліктної 
ситуації, такі як наявність проблеми, напрям розвитку конфлікту, учасників з їх мотивами і 
поведінковими реакціями [13], перед автором стоїть завдання не лише його вирішити, але й 
запропонувати читачеві провести паралель між «творчим» та «реальним» конфліктом, тим 
самим дозоливши йому оцінити ефективність обраних стратегій примирення.   

Якщо конфлікт лежить в площині спільної діяльності – автор може ввести третього 
персонажа як незалежну сторону, яка куруватиме розвиток конфлікту, намагаючись його або 
погасити повністю, або ж зменшити напругу; якщо ж конфлікт виростає щодо якихось 
вчинків, переконань, автор теж може запропонувати другого комуніканта, як сторону, яка 
допоможе з’єднати воєдино двояке сприйняття ситуації; ще одним і найцікавішим 
інструментом, яким часто послуговується автор є використання наратора як третьої особи. В 
останньому, автор має справу або з вирішенням суперечностей між поведінкою його героя та 
несприйняття її читачем або ж, коли конфлікт не знаходиться в інтелектуальній площині і 
робота оповідача зосереджується на емоційному рівні.   

А. Гудмадян та І. Шахновська звертають увагу, що наявність чи відсутність настанови 
на співпрацю є тим елементом, який і визначає подальші стратегії мовців, тим самим 
поділяючи їх на кооперативну та конфронтаційну [8, с. 13]. 

Деякі науковці пропонують об’єднувати ці стратегії в одну. При цьому наголошують, 
що у світській мові перевага надається власне кооперативній стратегії як стратегії 
попередження конфлікту, яка реалізується через тактики зміни теми, компліменту, 
пропозиції, згоди, жарту [7, с. 58]. 

Окрім цього, існує низка інших прийомів, які використовують для роботи з емоціями у 
конфлікті, зокрема: приведення конкретних прикладів, роз’яснення небажаних наслідків 
конфлікту, пропозиція тайм-ауту, опис свого стану, активне слухання, поставлення запитань, 
які спрямованні на відволікання партнера від проблеми або з метою виговоритися, часткове 
виправдання партнера в силу емоційного стану, турбота та мирні ініціативи.  

Одним із найбільш суперечливих явищ є зміна теми розмови. З однією сторони, її 
розглядають як тактику в межах конфронтаційної, конформаційної стратегії [2, с. 41], 
стратегії ухилення [11, с. 285] та стратегії кооперації, а із іншої – як прийом в рамках тактики 
залучення третьої особи до вирішення конфлікту.  

Письменники, показують та інтерпретують ситуацію з урахуванням власного досвіду, 
тим самим наділяючи свого героя свободою вибору тактик у стратегії попередження чи 
уникнення конфлікту.  

Переключення уваги мовців від проблеми допомагає зняти емоційну напругу і є 
доцільною тоді, коли мовець не може відкрито критикувати адресата з огляду на його вікову 
чи соціальну вищість [1, c. 35]. Таку тактику О. С. Іссерс визначає як «володіння 
комунікативною ініціативою» в межах стратегії регуляції [9, c. 34]. Це пояснюється тим, що 
герой самостійно обирає спосіб введення нової теми: когерентний, коли локальні теми 
плавно переходять одна в одну, або ж некогерентний, мовець різко вводить тему, яка не 
пов’язана із попереднім предметом мовлення [7, с. 58]. 

Здебільшого тактику зміни теми застосовує одна із сторін конфлікту як можливість 
уникнути відповіді. О. В. Фадеєва зауважує, що така тактика допустима одноразово і не 
повинна ставати основним інструментом подолання конфліктної ситуації, оскільки навпаки 
загострить відносини між співрозмовниками [12, c. 12]. В такому випадку, цю тактику 
розглядатимуть в межах конфронтаційної стратегії визначаючи її як прийом ігнорування 
питання [10, с. 86]. 

Поряд із цим, прийом зміни теми спілкування застосовується відносно протиріч, які 
лежать «на поверхні». Поява конфліктогенного фактору у формі лайки є першим проявом 
загострення ситуації власне на емоційному рівні [13, с.9]. А тому,  потребує застосування 
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непрямих шляхів розв’язання ситуації через зміну кількості учасників конфлікту, зміну 
діяльності, теоретичний аналіз конфліктних ситуацій, переключення уваги на інший об'єкт.  

Дослідження психологів, щодо застосування прийому зміни теми дискусії, виявили, що 
це найпоширеніший спосіб, спрямований на накопичення ресурсів для подальшого 
вирішення напруженої ситуації або ж уникання дискомфорту [4, с. 253]. 

Окрім цього, техніку зміни теми розмови розглядають як спосіб ігнорування, що 
належить до пасивно-захисних тактик комуніканта-адресата у конфлікті [3, с. 25].Однак, не 
можна не погодитись із думкою Н. К. Войцехівської, котра наголошує, що порушення 
максими спілкування в «порушеному» (конфліктному) діалозі має на меті перетворення його 
на кооперативну комунікативну взаємодію мовців [5, с. 163]. 

Розглянемо особливості застосування техніки зміни теми на прикладі уривків із 
художнього твору Джером К. Джерома «Троє в човні» (Jerome K. Jerome «Three Men in a 
Boat», 1889). 

Учасниками першого діалогу є троє друзів, де двоє із яких (Гаріс та наратор) вступають 
у дискусію один з одним, виконуючи роль активних комунікантів, а третій (Джордж) – 
посередник долучається до розмови лише після того, як очевидним стає безпредметність 
суперечки, що супроводжується емоційним збудженням.  

"Here! what are you up to?" you call out. 
"What are YOU up to?" he retorts; "leggo, can't you?" 
"Don't pull it; you've got it all wrong, you stupid ass!" you shout. 
"No, I haven't," he yells back; "let go your side!" 
"I tell you you've got it all wrong!" you roar, wishing that you could get at him; and you give 

your ropes a lug that pulls all his pegs out. 
"Ah, the bally idiot!" you hear him mutter to himself; and then comes a savage haul, and 

away goes your side. You lay down the mallet and start to go round and tell him what you think 
about the whole business, and, at the same time, he starts round in the same direction to come and 
explain his views to you. And you follow each other round and round, swearing at one another, 
until the tent tumbles down in a heap, and leaves you looking at each other across its ruins, when 
you both indignantly exclaim, in the same breath: 

"There you are! What did I tell you?" 
Meanwhile the third man, who has been baling out the boat, and who has spilled the water 

down his sleeve, and has been cursing away to himself steadily for the last ten minutes, wants to 
know what the thundering blazes you're playing at, and why the blarmed tent isn't up yet[15]. 

Про емоційний рівень такого конфлікту свідчить звертання конфронтуючих сторін 
один до одного «stupidass», «theballyidiot», а також вербалізація оповідачем настроїв мовців, 
зокрема у коментарях: «…heretorts», «…heyellsback», «…callout..», «…shout…».  

Особливістю посередника є нейтралітет щодо сторін із умовою не ставати суддею 
ситуацію, який наділений силою визначати винних, а навпаки спрямувати учасників 
конфлікту у русло спільного вирішення проблеми. Власне така поведінка і присутня у 
третього учасника-посердника. Наратор через непряму мову презентує як передумови появи 
самого учасника «Meanwhile… who has been baling out the boat, and who has spilled the water 
down his sleeve, and has been cursing away to himself steadily…”, так і атмосферу переведення 
зміни теми з емоційної в інтелектуальну площину «…wants to know what the thundering blazes 
you're playing at, and why the blarmed tent isn't up yet» [15].  

Проаналізувавши уривок можна стверджувати про застосування зміни теми як тактики 
стратегії кооперації зі зміною домінанти емоцій на предметну домінанту. При цьому, на обох 
рівнях конфлікту зберігається один і той самий предмет спору – встановлення намету.  

Проте техніка зміни теми пов’язана не лише із зменшенням емоційної складової, але і 
повною зміною предмету діалогу, що прослідковується в наступному прикладі. 

Rather an amusing thing happened while dressing that morning. I was very cold when I got 
back into the boat, and, in my hurry to get my shirt on, I accidentally jerked it into the water. It 
made me awfully wild, especially as George burst out laughing. I could not see anything to laugh at, 
and I told George so, and he only laughed the more. I never saw a man laugh so much. I quite lost 
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my temper with him at last, and I pointed out to him what a drivelling maniac of an imbecile idiot 
he was; but he only roared the louder. And then, just as I was landing the shirt, I noticed that it was 
not my shirt at all, but George's, which I had mistaken for mine; whereupon the humour of the thing 
struck me for the first time, and I began to laugh. And the more I looked from George's wet shirt to 
George, roaring with laughter, the more I was amused, and I laughed so much that I had to let the 
shirt fall back into the water again. 

"Ar'n't you – you – going to get it out?" said George, between his shrieks. 
I could not answer him at all for a while, I was laughing so, but, at last, between my peals I 

managed to jerk out: 
"It isn't my shirt – it's YOURS!" 
I never saw a man's face change from lively to severe so suddenly in all my life before. 
"What!" he yelled, springing up. "You silly cuckoo! Why can't you be more careful what 

you're doing? Why the deuce don't you go and dress on the bank? You're not fit to be in a boat, 
you're not. Gimme the hitcher." 

I tried to make him see the fun of the thing, but he could not. George is very dense at seeing a 
joke sometimes. 

Harris proposed that we should have scrambled eggs for breakfast. …. It seemed harassing 
work, so far as George and I could judge. …George and I were both quite sorry when it was 
over[15]. 

Зважаючи на те, що оповідь ведеться від першої особи, письменник детально описує 
емоційні переживання у свого героя-наратора.  

Окрім звичних для автора формах відображення атмосфери ситуації шляхом 
вербалізації емоцій у дієсловах чи звертаннях, варто виокремити і графічне виділення слів 
«YOU», «YOURS», котрі вказують на високу емоційну складову у діалозі. Через таке 
графічне маркування слів великою літерою під впливом певних контекстуальних умов 
актуалізується негативна емоційна оцінка [6, с. 86]. 

При цьому письменник вдається до прийому залучення третьої особи задля вирішення 
конфлікту і переносить предметну незначимість суперечки у зовсім відмінну площину, 
зберігаючи статусну рівність (обидва герої залишаються в однакових умовах у новій 
ситуації), але змінює ролі учасників з активних на пасивних.  

Таким чином, плюралізм у вивченні тих чи інших комунікативних технік має місце і 
може ефективно використовуватись як в одних формах так і в інших. Особливістю 
комунікації посередника зберігається нейтралітет та мотив нівелювати суперечку, 
використовуючи зміну теми бесіди, йому вдається максимально зменшити емоційну 
складову і перейти до предметного обговорення шляхів подолання конфліктної ситуації, 
якщо це потрібно.  
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